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SERIES II No. 17 


SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 


All correspondence referring to announcements and 
Bubscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida & Adminis 
tração da Impreusa Nacional. As publicacões literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente , 


YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( Ag 3 series ) 

Rs . 40 / Rs . 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 ) 

Rs . 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs . 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs . 121. 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mast 
Acresce porte quando remctido pelo correio 


सध्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


Home Department 


Departamento do Interior 


Order 


Portaria 


HD.33.10015 / 65 


Read : 


Ref : 


( 1 ) Govt. Order No. HD - 33-6662 / 65 , dated 

2./2/1966 . 
( 2 ) Govt. order No. HD - 33-10015 /65 dated 

8/9/1965 . 


HD.33.10015 /65 
( 1 ) Portaria n .° HD - 33-6662 / 65 , de 3/2/1966 . 
( 2 ) Portaria nº HD - 33-10015 / 65 , de 8/9/1965 . 


In partial modification of Government Order No. HD - 33 
-10015/65 daited 8/9/1965 , Government is pleased to constitute 
the Claims Committee as follows : 

1. Collector of Goa , Panjim Ohairman 
2. Commissioner of Revenue and Taxes, Panjim - Member . 
3. Deputy Secretary , Finance --Member . 


Alterando, em parte , a Portaria n .° HD - 33-10015 /65 , de 8 de 
Setembro de 1965 , o Governo determina que a Comissão 
encarregada de reclamações passará a ser constituída como 
segue : 

1. Collector de Goa , Pangim- Presidente . 
2. Comissário de Rendimentos e Impostos , Pangim 

Vogal. 
3. Secretário adjunto das Finanças - Vogal. 


The Committee will also scrutinize the claims of the persons 
whose properties were damaged due to the explosion of bridges 
on the 18th and 19th December , 1961, and recommend tho 
Government the Comperisation which may be paid to the 
Claimants . 


A Comissão também apreciará as reclamações de individuos 
cujas propriedades sofreram prejuízos devido à explosão das 
pontes em 18 e 19 de Dezembro de 1961 , e recomendará 
ao Governo a compensação a ser paga as partes interes 
sadas . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A , V. Vaz , Under Secretary , Home Department . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


Panjim , 11th July , 1966 . 


A. V. Vaz , Subsecretário do Departamento do Interior , 
Pangim , 11 de Julho de 1966 . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Notification 


Despacho 


DF - 1909 - AGR - 66 


DF - 1909 -AGR -66 


Shri M. S. Subramanian , S.A.S. Accountant on deputation , 
on relief from the Information and Tourism Department, 
is appointed in a temporary capacity as Assistant Accounts 
Officer , in the Directorate of Fisheries from 20-7-66 (F.N :) 
against the post created in Order No, DF - 1909 - AGR - 66 dated 
13-6-66 . 


O Sr , M. S. Subramanian , contabilista dos S.A.S. destacado 
para esta Administração , após ter sido dispensado das fun 
ções que exercia no Departamento de Informação e Turismo, 
é nomeado , temporàriamente , contabilista assistente da Di 
recção dos Serviços de Pesca , a partir de 20 de Julho de 1966 
( antes do meio - dia ) , no lugar criado pela Portaria n . ° DF - 1909 . 
-AGR -66 , de 13 de Junho de 1966 . 


98 


SERIES II No. 17 


Shri M. S. Subramanian will continue to draw his grade 
pay plus deputation and other allowances . 


O Sr. M. S. Subramanian continuará a perceber o venci 
mento correspondente à sua categoria bem como o subsídio 
de destacamento e outros subsidias . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


R. C. Datar, Under Secretary . 


Por ordem le em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
R. C. Datar , Subsecretário . 
Pangim , 19 de Julho de 1966. 


Panjim , 19th July , 1966 . 


Development Department 


Departamento de Fomento 


Order 


Portaria 


ODB -GI- 377-66 


ODB -GI- 377-66 


Read : – 1. Letter no . DO.F.12-2 / 2 / 23 / 66 - P of 22-4-66 

from the Chairman Central Social Welfare Board , 
Niew Delhi, 


Ref : Nota n . ° DO.F.12-2 / 2 / 23 / 66 - P , de 22 de Abril de 

1966 , do Presidente da Comissão Central de Bem - Estar 
Social, Nova Delhi . 


Sanction is hereby accorded to ithe reconstitution of the 
State Social Welfare Advisory Board of Goa , Daman and Diu 
with the following members under the Chairmanship of 
Smt. Leila Damie , 


E autorizada a reconstituição da Comissão Consultiva, Es 
tadual, de Bem - Estar Social, de Goa , Damão e Dio , com os 
membros a seguir mencionados e sob a presidência da 
Sr. Leila Damle . 


Non - Official Members : 


Membros não -oficiais ; 


1. Smit . Shashikala Ka 

kadkar 


1. Sr. Shashikala Kakod . 

kar 


2. Smt. Surekha Atchut 

Naik 


Nominele s of the Central So 

cial Welfare Board . 


2. Sr. Surekha Atchut 

Naik 


Propostas pela Comissão Cen- 

tral de Bem - Estar Social, 


3. Miss Leonor Rangel 

Ribeiro 


3. Senhorinha Leonor 

Rangel Ribeiro 


4. Smt. Naila Balasubra 

manian 


4. Sr. Naila Balasubra 

manian 


Propostas pela Administra 

ção de Goa , Damão e Dio . 


5. Sr .: Victoria Fernan . 

des , de St. Cruz 
6. Sr. Sushila Shanter . 
Sardessai, de Pångim 
Membros oficiais ; 


5. Smt. Victoria Fernan Nominees of the Goa , Daman 
dez of Santa Cruz 

and Diu Administration , 
6. Smt. Sushila Shanker 
Sardessai of Panjim 

Official Members : 
1. Finance Secretary , Govt . of Goa , Daman and Diu or 

his Deputy . 
2. Collector of Goa . 
3. Director of Health Services or his Deputy .. 
4. The Under Secretary Development , 
5. The Director of Provedoria 


The Finance Secretary will act as Treasurer of the Board 
and Under Secretary (Development) as Secretary of the 
Board . 

The period of the reconstitution will be for one year with 
effect from the date of reconstitution . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
R. C. Datar , Under Secretary ( Development ). 


ti, Secretário das Finançais do Governo de Goa , Damão 

e Dio , ou seu delegado . 
2. Collector de Goa . 
3. Director dos Serviços de Saúde , ou seu delegado . 
4. Subsecretário de Fomento , 
5. Director da Provedoria . 
O Secretário das Finanças, exercerá as funções de tesoureiro 
da referida Comissão e o subsecretário de Fomento as de 
secretário da mesma . 

O termo de exercício da Comissão será de um ano , a partir 
da data da sua reconstituição . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
R. Ç . Datar , Subsecretárrio ( Fomento ) . 


Pangim , 20 de Julho de 1968 . 


Panjim , 20th July , 1966 . 


Revenue Department 


« Revenue Department>> 


Portaria 


Order 


RDALND / 182 /62 


Whereas among the lands assigned to « Sociedade Patrio 
tica dos Baldios de Novas Conquistas » some continue to be 
· pantly cultivated ; 

Whereas the unoultivated lands are to be reverted to the 
Government in accordance with Section 34 of Estatute of 
said Sociedade approved by Portaria no. 653 dated 19-11-1928 ; 

Whereas the formalities for the reversion have been com 
plied with , rejecting the claim of said « Sociedade Patriotica 
against the show cause notice issued to it ; 


RD /LND / 182 / 62 
Atendendo a que entre os terrenos concedidas à Sociedade 
Patriótica dos Baldios de Novas Conquistas somente uma parte 
deles foram trazidos à cultura ; 

Considerando que os terrenos incultos se revertem 20 Es 
tado nos termos do artigo 34.º do Estatuto da mesma Socile 
dade, aprovado pela Portaria n . ° 653 , de 19 de Novembro 
de 19:28 ; 

Tendo eixi iconsideração a que foram cumpridas as formali 
dades para a reversão dos mesmos terrenos após ter sido 
rejeitada a reclamação da dita Sociedade Patriótica contra 
o aviso expedido à mesma; 
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Whereas the unauttivated and have been demarcated along 
with the representative of the Sociedade ; 

Now therefore , the lands shown in the betow schedule are 
hereby declared reverted to the Government. 


Considerando , por último, que os terrenos incultos foram 
demarcados conjuntamente com o representante da Sociedade ; 

Por esta se determina que os terrenos indicados no quadro 
a seguir se revertem ao Estada. 


SCHEDULE 


ve 


QUADRO 


Sl. No: 


Situation 


Denomination 


Cadastral survey No. 


Area in Ha . 


Boundaries and demarcation 


N , de 
série 


Situação 


Denominação 


N.o de cadastro 


área em Ha . 


Limites a demarcação 


1 . 


Part of no . 3 


Uguem village , Dacodichem -mo! 

Sanguem Taluka 


24.5760 Ha, 


Demarcated with 41 boundary marks and 

edge of road , being 5 marks of old 

village boundary Uguem -Maulinguem . 
North , boundary of village Uguem -Mau 

linguem and remaining part of survey 
no . 3 ; West and South , remaining part 
of survey no . 13 ; East , remaining part 
of survey no. 3 and old track from 
Uguem to Maulinguem . 


2 . 


Do 


- 


- DO - 


Part of no . 1 


42.6080 Ha . 


Demarcated with 73 boundary marks and 

edge of the road , being 4 marks village 

boundary of Uguem -Patiem . 
North and South , remaining part of sur 

vey no . 1 ; East, village boundary of 
Uguem - Patiem and remaining part of 
survey no . 1 ; West , old itrack from 
Uguem to Maulinguem and remaining 
part of survey no . 1 . 


3 . 


Patiem village , 

Sanguem Taluka 


Valiantulo Sordo 


Part of survey 


19.0080 Ha. 


no . 1 


Demarcated with 13 boundary marks and 

edge of the Rivulet, being 3 marks of 

old boundary of village Patiem -Uguem . 
East , Rivulet ; Nonth , the said Rivulet, 
malai and boundary of village Patiem 
„Uguem ; West , the said village boun 
dary and the remaining part of survey 
no , 9 ; South , the said Rivulet . 


4 . 


Do 


-- Dorm 


Part of survey 


26.7840 Ha . 


no . 10 


Demarcated with 46 boundary marks and 

edge of Rivulet and of track . 
Nonth and West, Rivulet ; East, old track 

and remaining part of survey no. 10 ; 
South , the said track and remaining 
part of survey 20. 10 . 


៦ . 


DQ 


DO 


Part of survey 


0.9600 Ha. 


20 , 11 


Demarcated with 6 boundary marks and 

edge of track . 
East and South , the remaining part of 

survey no . 10 ; Nonth and West , the old 
track and the remaining part of survey 
no . 11. 


6 . 


59,7120 Ha , 


Closti village, San- Colonebamol, Razaba . Part of survey 
guem Taluka enohem -moi, Mateve 

no . 67 
tem mol and Zamble 
chein mol 


Demarcated with 57 boundary marks, 

being & marks of old demarcation , 
East, South and West, remaining part of 

survey no . 67 ; North , survey nos . 66 , 
53 and 52 . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 


Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 27 de Junho de 1966 . 


Panjim , 27th June, 1966 . 


-- 
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